
   

 

 

 

 

 

 

    

 

Dolati Darabadi, M. (2021). “İran Türk Lehçeleri Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi”. Uluslararası Türk Lehçe 

Araştırmaları Dergisi / International Journal of Turkic Dialects (TÜRKLAD), 5. Cilt, 1. Sayı, 204-228. 

 

 

 

 

İRAN TÜRK LEHÇELERİ ÜZERİNE BİR BİBLİYOGRAFYA DENEMESİ  

A bibliography essay on iranian turk dialects 

MİNA DOLATİ DARABADİ 1 

 

Öz 

İran, Türk nüfusunun en fazla yer aldığı ülkeler arasında yer almaktadır. Ülkenin 

asırlarca Türk devletleri tarafından yönetilmesi ve yer aldığı konum, Türk dünyasına ait birçok 

önemli eserin bu topraklardan çıkmasını sağlamıştır. İran’da yaşayan yoğun Türk nüfusu ve İran 

coğrafyasının Türk tarihindeki önemi birçok araştırmacının dikkatini çekmiş. Türklerin farklı 

boylarından oluşan İran Türkleri pek çok çalışmaya konu olmuştur. Özellikle son dönemlerde 

İran Türkleriyle ilgili yapılan çalışmalar artış göstermiştir. 

Bu çalışmada İran Türkleri ve dilleri hakkında yazılan eserlere yer verilmiştir. İncelenen 

çalışmalar iki gruba ayrılmıştır; birinci grupta herhangi bir lehçeye bağlı olmaksızın İran’daki 

Türk gruplarının tamamını genel olarak alan kaynaklar, ikinci grupta ise İran’daki Türk 

lehçelerini inceleyen kaynaklar Azerbaycan Türkleri, Türkmen Türkleri, Kaşkay Türkleri, Halaç 

Türkleri, Horasan Türkleri ve Sungur Türkleri başlıklarında ele alınmıştır. Her bir başlık kendi 

içerisinde kitaplar, makaleler ve tezler olarak üç ayrı alt başlıkta sınıflandırılmıştır. İran Türk 

ağızlarının edebiyatı alanlarında yayınlanan yazılar bu makale konusunun dışında tutulmuştur. 

Bu makalede hem Türkiye’de hem İran’da yapılan kitap, makale ve tezlerin genel bir 

kaynakçası tarihi bir sıralamayla oluşturulmaya çalışılmıştır.   

Anahtar Kelimeler: İran Türkleri, İran Azerbaycan Türkleri, İran Türkmen Türkleri, 

Kaşkay Türkleri, Halaç Türkleri, Horasan Türkleri. 
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Abstract 

Iran is among the countries with the highest Turkic population. The fact that the country 

was ruled by the Turkic states for centuries and its location have enabled many important works 

in the Turkic world to emerge from these lands. The dense Turkic population living in the Iran 

and the importance of the Iranian geography in the Turkic history have attracted the attention of 

many researchers. Consisting of different groups of Turks, the Iranian Turks have been the 

subject of many studies. Especially, studies on the Iranian Turks have increased recently. 

In this study, the works written about the Turks of Iran and their languages are included. 

The examined studies were divided into two groups; sources that generally take all the Turkic 

groups in Iran, regardless of any dialect, were placed in the first group and in the second group, 

the sources examining the Turkic dialects in the Iran were discussed under the titles Azerbaijan 

Turks, Turkmen Turks, Qashqai Turks, Khalaj Turks and Khorasan Turks. Each title was 

classified under three separate subtitles as books, articles and theses. The literature of Iranian 

Turkic dialects were excluded from the subject of this article. In this paper, a general 

bibliography of books, papers, and thesis in Iran and Turkey was tried to be formed in a 

historical order. 

Key Words: Turks of Iran, Azerbaijan Turks of Iran, Turkmen Turks of Iran, Kashkay 

Turks, Khalaj Turks, Khorasan Turks. 

 

Giriş  

İran, tarih boyunca birçok Türk boyunun yurdu konumuna gelmiştir. Türklerin doğudan 

batıya gerçekleşen göçlerinin izleri bu ülkede görülmektedir. Bu Türk kavimlerinin bir kısmı 

yollarını Anadolu’ya doğru devam ettirseler de birçoğu İran’a yerleşmişlerdir. Genellikle Oğuz 

grubundan olan bu Türk kavimleri İran’da hâkimiyet kurmuşlar. Egemenliği asırlarca devam 

eden bu devletler, Türk dilinin yayılmasını sağlamışlardır. 

Günümüzde İran en yoğun Türk nüfusunun yaşadığı ülkeler arasında yer almaktadır. Bu 

ülkede Oğuz dil grubunun farklı lehçeleri ve Halaç Türkçesi konuşulmaktadır.  

İran’daki Türk nüfusunun yoğunluğu ve farklı ağızların konuşulması, ülkede konuşulan 

Türk dilleri üzerine çeşitli çalışmaların yapılmasını sağlamaktadır. Bu çalışmalar Türk dilinin 

yoğun nüfusunu kapsadığından önem arz etmektedir. Ayrıca İran’daki Türk dilleri, özellikle 

tehlikedeki diller arasında yer alan Halaç Türkçesi, Sungur Türkçesi ve Horasan Türkçesi, 

Farsçanın yoğun etkisi altında kalmaktadır.  

İran’da konuşulan Türk dilleri hakkında birçok çalışma yapılmıştır. Özellikle son 

dönemlerde bu alanda yapılan çalışmaların sayısı giderek artmaktadır. Gerek İran’daki yoğun 

Türk nüfusu gerek Türk lehçelerinin farklı kollarının konuşulması daha fazla çalışmaya ihtiyaç 

duyulduğunu göstermektedir. Bu makalede İran’da konuşulan Türk lehçeleri hakkında yapılan 

kitap, tez ve makaleler künyeleriyle verilerek alanda yapılacak diğer çalışmalara katkı 

sağlanması amaçlanmaktadır. 

Dünyada İran Türklerinin kültürünü, tarihini, kimliğini, edebiyatını vb. yönlerini 

inceleyen birçok çalışma yapılmıştır. Ancak bütün bu eserlerin zikredilmesi kapsamlı 

olduğundan dolayı, bu çalışma İran Türklerinin dillerini konu alan, İran ve Türkiye’de yapılan 

çalışmalarla kısıtlı tutulmuştur. Böylece, Türkiye ve İran dışında yapılan birçok çalışma konu 

dışı bırakılmıştır. Ayrıca, özellikle İran’da birçok şiir, destan ve hikâye gibi edebiyat ürünü 

yapılmıştır. Bunun gibi eserlerin konusu bu derlemenin dışında olduğundan çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. 

İran Türkleri ve dilleri hakkında yazılan eserler iki gruba ayrılmıştır; birinci grupta 

herhangi bir lehçeye bağlı olmaksızın İran’daki Türk gruplarının tamamını genel olarak alan 



 

kaynaklar, ikinci grupta ise İran’daki Türk lehçelerini inceleyen kaynaklar Azerbaycan Türkleri, 

Türkmen Türkleri, Kaşkay Türkleri, Halaç Türkleri, Horasan Türkleri ve Sungur Türkleri 

başlıkları altında ele alınmıştır. Her bir başlık kendi içerisinde kitaplar, makaleler ve tezler 

olarak üç ayrı alt başlıkta sınıflandırılmıştır.  

1 İran Türkleri Hakkındaki Kaynaklar 

Bu başlıkta yer alan çalışmalar, genel olarak İran’da yaşayan Türkleri ve onların 

dillerini konu almaktadırlar. Bu çalışmalarda lehçe ayrımı yapılmadan İran’daki bütün Türk 

dilleri incelenmiştir. Bu eserlere kitaplar, makaleler ve tezler olarak üç başlıkta ve tarihi bir 

sıralamayla yer verilmektedir: 

1.1 Kitaplar 

San’an, A. Z. E. R. (1942). İran Türkleri. İstanbul, Cumhuriyet Matbaası. 

Vazinpur, A. (1968). Dilbilim Açısından Türkçede Fiil Yapımı. Tahran. Çehr Yayınları. 

Heyet, C. (1986). Seyri dar Tarix-e Zaban ve Lahceye Torki. Tahran. Endişe No 

Yayınları. 

Nutki, H. (1986). Yazı Qaydaları. (Yazım Kılavuzu). Tahran. Varlık Yayınları.  

Caferoğlu, A. (1988). Türk kavimleri. 2. Baskı. İstanbul, Enderun Kitabevi. 

Hasanzade D, E. (1992). Ferhang-e Türki. Tabriz. Yaran. 

Ercilasun, A. B. (1993). Türk dünyası üzerine makaleler-incelemeler (Vol. 24). Ankara. 

Akçağ Yayınları. 

Balga, R. (1997). İran Halkları El Kitabı. Yeni Zamanlar Dağıtımı. 

Refref, İ. (1998). Ana Dili. Tahran. Morge Amin. 

Erşadifar, A. (2000). Farhang-e Vajegan Torki dar Zaban ve Edebiyat Farsi. Erdebil. 

Bag-e Endişe Yay. 

Özkan, N. (2002). Türk Dilinin Yurtları. Ankara.  

Ahmedikivi, H. (2003). Destur-e Tatbiki-ye Zaban-e Torki ve Farsi. Tahran. Katre. 

Xoşbaten, H. (2003). Zaban-e Maxfi dar Torki. Tabriz. Axtar. 

Xoşbaten, H. (2006). Motole-ye saxtar-e nahvi zaban-e Torki az didgah-e radeşenesi. 

Tahran.  

Attar, A. (2006). İran'ın etnik yapısı:(yakındönem ve günümüzde). Ankara, Divan. 

Daverniya, A. (2007). Zaban-e Torkha-ye Tehran. Tahran. Axarsu yayınları. 

Heyet, C. (2008). Türk Dilinin ve Lehçelerinin Tarihî Seyri. Çev: Mürsel Öztürk, 

Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Raşidi, H. (2008). Torkan ve barresi tarix, zaban ve hoviyet-e anha dar İran. Tahran. 

Endişe No yayınları. 

Muhammedzade Sedik, H. (2009). Hulaseye Abbasi. Tabriz. Yaran. 

Kafkasyalı, A. (2010). İran Türkleri. Bilgeoğuz. 

Kafkasyalı, A. (2011). İran Coğrafyasında Türkler. İstanbul: Bilgeoğuz Yayınları. 

Albayrak, R. (2013). Türklerin İranı: yakın gelecek. Ankara, Berikan Yayınları. 

Gökdağ, A. ve Doğan, T. (2016). İran’da Türkler ve Türkçe. Ankara, Akçağ. 

 



 

1.2 Makaleler 

Doerfer, G. (1998). “İran'daki Türk Dilleri.” Dil Araştırmaları, 3(3), 99-110. 

Bulut, C. (2002). “Bayadistan (İran)’daki Türk Kavimleri.” Türkler, Cilt: 20, 679-692. 

Barutcu Özönder, F. S. (2002). “İran ve Türkler.” KÖK Araştırmalar, C. IV, S, 2, 101-

122. 

Gökdağ, B. A. ve Heyet, M. R. (2004). “İran Türklerinde Kimlik Meselesi.” Bilig, Yaz, 

(30), 51-84. 

Sarrafi, A. (2004). “İran’da Türklerin Coğrafya ve Nüfus Sayısı.” Dilmac. 2, s. 56- 63. 

Kıral, F. (2005). “Modal constructions in Turkic of Iran.” Linguistic convergence and 

areal diffusion. Case studies from Iranian, Semitic and Turkic, 285-293. 

Eker, S. (2009b). “Türkçe-Farsça ilişkilerine ses, biçim ve tümcebilgisi düzeylerinde eş 

zamanlı genel bir bakış. In Essays on Turkish Linguistics.” ICTL2008 The 14th International 

Conference on Turkish Linguistics-Proceedings (pp. 373-383). 

Doğan, T. (2010). “İran Türk Ağızlarında Eski Oğuz Türkçesinin (Eski Türkiye 

Türkçesi) kalıntılarına dair notlar.” Turkish Studies, Yaz 5\3, 1114-1124. 

Eker, S. (2010). “Türkçe-Farsça dil ilişkilerinde anlam kopyaları üzerine 

notlar.” Sosyoloji Yazıları, 1, 197-211. 

Bicbabaei, B. (2012a). “İran Türkolojisi Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi: 

Tezler.” Modern Türklük Araştırmalar Dergisi, sayı: 9(2), 119-143. 

Bicbabaei, B. (2012b). “İran Türkolojisi Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi: 

Tezler.” Modern Türklük Araştırmalar Dergisi, sayı: 9(4), 185-197. 

Gökdağ, B. A. (2013). “İran Türkleri.” Yeni Türkiye, 54, 2203-2213. 

Kobotarian, N. (2016) “İran Türkleri.” Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Dergisi, c.2, sayı 2. 

Atıcı, A. (2018a). “İran Türk Değişkelerinde başar-Fiilinin Yeterlilik Fiili Olarak 

Kullanımı Üzerine.” Rumeli DE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 75-85. 

Atıcı, A. (2018b).  “Kirmanşah-Hemedan Hattı ve /r/, /y/, /d/ Değişkeleri Üzerine”, 

Motif Akademi. 143-158. 

Atıcı, A. (2018c).  “İran Türk Değişkelerindeki var / yok İyelik Yapısı Üzerine 

Eşzamanlı Bir İnceleme”. Türkbilig: Türkoloji Araştırmaları. 3-18. 

Doğan, T. (2018b). “İran Türklerinde ‘Héyder Baba’ya Selām’ın etkisiyle yazılan 

şiirlerdeki ortaklıklara dair.” Yeni Türkiye (Türk Dili Özel Sayısı-I), 99, 497-515. 

Kızılözen, C. (2018). “İran Türk Ağızlarında-Ana Zarf-Fiil Eki.” Dokuz Eylül 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 20(2), 165-169. 

Rahımı, M. (2019). “İran Türklüğünde Geleneksel Türk İnançlarının Etki Ve İzleri.” 

Milli Folklor, 31(124), 147-159. 

1.3 Tezler 

Hamidi Farahani, Zeyneb. (1993). Farsça’da Türkçe Ödünç Kelimeler. Yüksek Lisans 

Tezi, Tahran, Tarbiyat Modarres Üniversitesi. 

Kiral, F. (1997). Syntaktische Enflüsse der Persischen a›› f des gesprochene 

Aserhaidschanisch von Iran. Mainz: Johannes Gutenberg-Universität doctoral dissertation. 



 

Monshari, Morteza. (1997). Tarih-e Cahangosha-ye Coveyni’de Türkçe Sözcük ve 

Terimleri ve Anlamları. Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Allame Tabatabai Üniversitesi. 

Ruhani, Alireza. (1997). Türkçede Birleşik Fiil. Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Tarbiyat 

Modarres Üniversitesi. 

Banihashemi, Hamid. (1999). Contrastive Analysis of The Phonemic Systems of English 

and Azerbaijani Languages. Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Tahran- Merkez Azad İslami 

Üniversitesi. 

Mohtashami, Mojtaba. (1999). Moğol döneminden Safevi Dönemine Kadar Farsça 

Metinlerdeki Türkçe Sözcüklerin İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Allame Tabatabai 

Üniversitesi. 

İmani, Mahmood. (2004). Kum Şehri Konuşurları Arasında Farsça ve Türkçenin 

Konumu ve Türkçenin Kullanımı ve İşlevinin İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Allame 

Tabatabai Üniversitesi. 

Kale, Tülay. (2004). İran Türklerinin ana dili problemleri ve Hamid Nutki. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale, 

Kırıkkale Üniversitesi. 

Karini, Jahangir. (2004). İslam Öncesi Türk Fars Dilleri Kelime İlişkisi. Yüksek Lisans 

Tezi, İzmir, Ege Üniversitesi. 

Xoşbaten, Hoseyn. (2006). Türk Dilinin Söz Dizimi Yapısının Tipolojik İncelemesi. 

Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Tahran Üniversitesi. 

Mohammad Ebrahim, Samad. (2009). Türkçenin Farsçaya Etkisi. Yüksek Lisans Tezi. 

Tahran. 

Rahimzade Hojqan, Leyla. (2010). Türkçede, Fiil Öbeklerinin Çekirdeklerine Göre 

İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi, Bircand, Bircand Üniversitesi. 

Qaffari, Hamed. (2011). Türkçede Tekrar. Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Allame 

Tabatabai Üniversitesi. 

Mohammadyari, Samira. (2015). Türkçede Fiillerin İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi, 

Kordestan, Kordestan Üniversitesi. 

Kamyar, Faranak. (2018). Beluç ve Türkçe Öğütücü Atasözlerinin Farsça Emsal’ul 

Hakem ile Karşılaştırması. Yüksek Lisans Tezi, Sistan ve Belçestan, Sistan ve Belçestan 

Üniversitesi.  

Konak, Arif. (2018). İran Türklerinin Anadilinde Eğitim Talepleri. Orta Doğu ve İslam 

Ülkeleri Araştırma Enstitüsü, Orta Doğu Sosyoloji ve Antropolojisi Anabilim Dalı, Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul, Marmara Üniversitesi. 

Karabudak, Gökhan. (2019). Dilmac Dergisinin Halk Bilim Açısından Değerlendirmesi. 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Yüksek Lisans 

Tezi, Kırklareli, Kırklareli Üniversitesi. 

2 İran Azerbaycan Türkleri 

İran’da yaşayan Türk kavimleri arasında, Azerbaycan Türkleri en yoğun nüfusa sahip 

olanlardır. İran Azerbaycan Türkleri genellikle ülkenin kuzeybatısında bulunan Doğu 

Azerbaycan, Batı Azerbaycan, Erdebil, Zencan, Kazvin ve Hamedan eyaletlerinde 

yaşamaktadırlar.  

Selçuklu devletinin güçlenmesiyle bu bölgedeki Türk nüfusu giderek artmıştır ve Sâfevi 

devletinin egemenliğiyle tam bir Türk yurdu konumuna gelmiştir. Kaçar döneminde gerçekleşen 

“Gülistan” ve “Türkmençay” antlaşmaları sonucu Azerbaycan toprakları iki parçaya 



 

bölünmüştür. Aras nehrinin kuzeyinde olan bölge günümüz Azerbaycan Cumhuriyetini ve 

güneyinde olan topraklar ise İran Azerbaycan eyaletlerini oluşturmuştur. 

İran Azerbaycan Türkleri ve Türkçesi hakkında Türkiye ve İran’da yapılan çalışmalar 

aşağıda verilmektedir: 

2.1 Kitaplar 

Kareng, A. (1962). Destur-e Zaban-e Koniye Azerbaycan. Tabriz.  

Meşkur, M. (1970). Nazari be tarix-e Azerbaycan. Tahran. Encoman-e Asar-e Melli. 

Ergin, M. (1971). Azeri Türkçesi (No. 1633).  

Farzane, M.A. (1978). Mabani-ye Destur-e Zaban-e Azerbaycani. Tahran. Farzane 

Yayınevi. 

Haneda, K. & Ganjelu, A. (1979). Tabrizi vocabulary: an Azeri-Turkish dialect in Iran 

(No. 13). Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia and Africa. 

Heyet, C. (1979). Tarixçeye Torki-ye Azeri. Tahran. Varlık Yayınevi. 

Zehtabi, M.T. (1979). İran Türkçesinin Sarfi (Morfolojisi). Tahran. Armağan. 

Sardariniya, S. (1981). Tarixe Macallat ve Rucnamehaye Azerbaycan. Tahran. Dünya 

Yayınevi. 

Begdili, G. (1982). Sahah’ul Acem-e Hendûşah Nehcevani. (e Hendûşah Nehcevani’nin 

Sözlüğü). Tahran. Neşr-e Daneşgah.  

Pifun, M. (1982). Farhang-e Azerbaycani- Farsi. Tahran. Daneş Yay. 

Pirhesami, T. (1982). Azeri Dilinin Grameri. Tabriz. Tabriz Üniversitesi Yayınları. 

Zehtabi, M.T. (1982). Ana Dilimizi Nece Yazak. Tahran. 

Heyet, C. (1984). Mukayeset’ül Lugateyn. Tahran. Varlık Yayınları. 

Behzad, B. (1990). Azerbaycancan- Farsca Sözlük. Tahran. Dünya Yayınları. 

Zehtabi, M.T. (1991). Muaser Edebi Azeri Dili: Ses- Sarf. Tabriz. Nobel. 

Hacaloğlu, R.A. (1992). Azeri Türkçesi Dil Kılavuzu. Ankara, Türk Tarih Kurumu 

Basımevi. 

Selimi, H. (2000). Resmul Hattımız Hakkında. Tabriz. Esmer Yay. 

Kral, F. (2001). Das Gesprochene Azerbaidschanisch von İran. eine Studie zu den 

Syntaktischen Einflüssen des Oersischen. Wiesbaden. 

Sai, H. (2001). Azeri Bayatılar. Tabriz. Neşr-i Keyhan. 

Uzun, E. (2002). Güney Azerbaycan Basın Tarihi:(1816-2002). Eser Ofser Matbaacılık. 

Bosnalı, S. (2004). İran’da Dillerin Çatışması ve Azeri Türkçesinin Konumuna Toplum 

Dilbilimsel Bir Bakış. İstanbul. Boğaziçi Üniversitesi Yayınları. 

Gökdağ, B.A. (2006). Salmas Ağzı. Çorum: Karam Yayınları. 

Melekizade, T. (2006). Salmas ve Azerbaycan’ın Batı Bölgelerinin On Bin Senelik 

Tarihi. Tabriz. 

Bosnalı, S. (2007). İran Azerbaycan Türkçesi Toplum Dilbilimsel Bir İnceleme. 

İstanbul. Kebikeç. 

Haneda, K. & Ganjelu, A. (2009). Tabrizi vocabulary: an Azeri-Turkish dialect in Iran. 

Çeviri: Sedik, Hüseyn Muhammedzad. Lugat-i Lehce-yi Tabriz. Tabriz. Naşr-e Yaran. 



 

Hızırlı, F. (2012). Azerbaycan Nagillari (Hoy)1. Tabriz. Sümer yayınları. 

Hızırlı, F. (2012). Azerbaycan Nagillari (Hoy)2. Tabriz. Sümer yayınları. 

Atıcı, A. (2018). Lalecin Türkçesi (Giriş-İnceleme-Metinler). Çanakkale. Paradigma 

Akademi. 

Atıcı, A. (2018b). “Lalecin Bölgesi ve Lalecin Türkleri”, Türk BİTİG Türklük Bilimi 

Araştırmaları, Çanakkale: Pradigma Akademi. 

2.2 Makaleler 

Akpınar, Y. ve Yıldırım, İ. M. ve Çağın, S. (1993). “Mehmed Emin Resulzade: İran 

Türkleri (Türk Yurdu ve Sebilürreşad'daki Yazıları)”. 

Heyet, C. (1994). “Azerbaycan Adı ve Sınırları.” Avrasya Etüdleri, sayı: 2, 94-100. 

Özkan, N. (1997). “Güney Azerbaycan Türkleri.” Türk Dünyası Nüfus Sosyal Yapı Dil 

ve Edebiyatı, 254-264. 

Kıral, F. (2001). “Das gesprochene Aserbaidschanisch von Iran: eine Studie zu den 

syntaktischen Einflüssen des Persischen.” (vol. 43). Otto Harrassowitz Verlag. 

Sarıkaya, M. (2001). “Azerbaycan Türkçesinde Geniş Zaman ve Şimdiki Zaman 
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Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Edirne, Tarakya Üniversitesi. 

Kayğusuz, Hakan. (2019). İran Azerbaycan’ının Sosyo-Kültürel Yapısı Ve Siyasal 

Coğrafyası. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Orta Öğretim Sosyal Alanlar Anabilim Dalı, Yüksek 

Lisans Tezi, Konya, Selçuk Üniversitesi. 

Musavi, Farzane. (2019). Anlambakımı Açısından Azeri Türkçesi Atasözlerinin 

İncelemesi. Yüksek Lisans Tezi, Tahran, Al- Zehra Üniversitesi.  

Nemati, Şahin. (2019). Azerbaycani Türkçesinin Akuistik Ses İncelemesi. Yüksek Lisans 

Tezi,  Zancan, Zancan Üniversitesi. 

Hoseynimoez, Elmira. (2020). Azerbaycan Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde Birleşik 

Adların Karşılaştırması. Yüksek Lisans Tezi, Erdebil, Muhık Erdebili Üniversitesi. 

Paşapour, Reza. (2020). Tahlil-e Nezam Zaman-e Dasturi, Nemud, Vach, Govah Namai 

dar Torki Azerbaijani. Yüksek Lisans Tezi, Tahran,  Şahid Beheşti Üniversitesi. 

3 İran Türkmen Türkleri 

Günümüzde İran Türkmen Türkleri, ülkenin kuzeydoğu bölgesinde, Kuzey Horasan ve 

Gülistan eyaletlerinde yaşamaktadırlar. 

Göktürk devletinin yıkılışıyla beraber Oğuz boyundan olan Türkmenler batıya doğru 

göç etmeye başlamışlar. İran coğrafyası, Türkmenlerin göçebe hayatına uygun olduğundan bu 

kavimler zamanla Seyhun ve Ceyhun ırmaklarını geçerek şimdiki yerleşim yerlerine 

yönelmişlerdir.  

Kaçar döneminde gerçekleşen “Gülistan” ve “Türkmençay” antlaşmaları sonucu 

Azerbaycan bölgesinde olduğu gibi Türkmenlerin yurtları da iki parçaya bölünmüştür. Kuzey 

toprakları günümüz Türkmenistan Cumhuriyetini, güney toprakları ise İran Türkmenlerinin 

yaşadıkları bölgeyi oluşturmaktadır. 
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4 Kaşkay Türkleri 

Kaşkay Türkleri İran’ın güneybatı bölgesinde ve çoğunlukla Fars eyaletinde 

yaşamaktadırlar. Günümüzde Kaşkay halkının yoğun nüfusu yerleşik hayata geçmişler ama hala 

göçebe hayat tarzını sürdüren aileler de bulunmaktadır.  

Kaşkayların Oğuz grubundan oldukları kesin olmakla beraber, onların ne zaman 

Oğuzlardan koparak şimdiki yerleşim yerlerine geldikleri konusunda farklı görüşler 

bulunmaktadır. Kaşkay halkının sözlü tarihine göre bu kavim Azerbaycan bölgesinden İran’ın 

güneyine göç etmiş. Bu göçler Moğol istilası sırasında veya ondan önceki Selçuklular 

döneminde gerçekleşmiştir. 

İran’da ve Türkiye’de Kaşkay Türkleri ve dilleri hakkında yapılan çalışmalar aşağıda 

yer almaktadır: 
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5 Halaç Türkleri 

Halaçlar Tahran’ın 300 km güneyindeki Kum ve Merkezi illerinde yaşamaktadırlar. 

Halaç Türkçesi, 51.0002 kişi tarafından konuşulmaktadır. Dilin uğradığı tahripler, 

nesiller arası aktarmanın gittikçe azalması, üzerindeki Farsça ve Azerbaycan Türkçesinin yoğun 

etkisi, onu tehlikedeki diller arasına yerleştirmektedir. Halaç Türkçesi tehlikedeki diller 

arasında, savunmasız derecesinde yer almaktadır. 

Alman dilbilimcisi Gerhard Doerfer bu dilin ehemmiyetine varmış. Halaç Türkçesinin 

önemini vurgulayan Doerfer, gerçekleştirdiği saha çalışmaları sonucunda çok önemli derlemeler 

yapmıştır. Doerfer’in derlediği Halaç Türkçesi metinleri yıllarca araştırmacıların kaynakçası 

durumuna gelmiştir. 

Halaç Türkçesi hakkında İran ve Türkiye’de yapılan çalışmalar aşağıda verilmektedir: 
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6 Horasan Türkleri 

Horasan Türkleri İran’ın kuzeydoğusunda, Kuzey Horasan Razavi Horasan 

eyaletlerinde yaşamaktadırlar. 

Yıllarca doğudan batıya göç eden Türk kavimlerinin yurdu konumunda olan Horasan, 

tarih boyunca kritik bir nokta olmuştur. Horasan birçok Türk devleti tarafından fethedilmiş ve 

Türk hanedanlarının merkezi konumuna gelmiştir. Yaklaşık 10. yüzyıldan beri bu bölgede 

konuşulmakta olan Horasan Türkçesi, Oğuz dil grubunun bir üyesi olup günümüzde tehlikedeki 

diller arasında yer almaktadır. 

Bu alanda sayılı çalışmalar gerçekleşmiştir. Horasan Türkleri ve dilleri hakkındaki 

çalışmalar aşağıda verilmiştir: 
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7 Sungur Türkleri 
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Atıcı, A. (2020). “Sungur Diyalektinde Bazı Kelime ve Eklerin Sonundaki /n/ Ünsüzü 

Üzerine Karşılaştırmalı Bir İnceleme”. TURKOLOGİA, 6(104), Kazakistan: Ahmet Yesevi 

Üniversitesi Yayınları. 

7.3 Tezler 

Atıcı, Abdulkadir. (2013). Sungur Türkçesi. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Doktora Tezi, Tarakya Üniversitesi. Edirne. 

 

 

 



 

Sonuç 

Türk varlığı, yüzlerce yıldır hem siyasî alanda hem de dil alanında İran coğrafyasındaki 

etkisini devam ettirmektedir. Ülkedeki yoğun Türk nüfusu ve onların tarihi birçok çalışmanın 

ortaya çıkmasını sağlamıştır. Bu çalışmalarda İran Türklerinin kimliği, kültürü, tarihi, edebiyatı, 

dili vb. farklı yönleri ele alınmıştır. Ancak bu derlemeye sadece İran Türk dillerini inceleyen; 

İran ve Türkiye’de yapılan kitap, makale ve tezler dâhil edilmiştir.  

Bu lehçeler arasında İran Azerbaycan Türkçesi en yoğun nüfus tarafından konuşulan 

lehçedir. Bu nedenle İran Azerbaycan Türkçesi alanında yapılan çalışmalar da diğer lehçelere 

göre daha fazladır.  

Bu dillerin konuşan sayısını ve nesiller arası aktarımını göz önünde bulundurursak 

Halaç Türkçesi, Sungur Türkçesi ve Horasan Türkçesi tehlikedeki diller arasında yer alırlar. 

Dolayısıyla bu alanlarda yapılan çalışmaların artırılması önem arz etmektedir. 

İran’da yapılan çalışmaların sayılarının fazlalığı, İran halkının bu konuyla ilgilendiğini 

göstermektedir. Destek sağlandığı takdirde çok değerli sonuçların ortaya çıkacağını 

belirtmektedir.  
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